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П Р Е Д И С Л О В И Е 

"Шструиция по передаче ва картах ооетинских географических назва-

ний" является одним из выпусков серии руководств по практическое тран-

скрипции географических названий с языков народов Советского Союза. 

Инструкция рассмотрена Постоянной комиссией по вопросам традскрип-

ции, состоящей из представителей Главного управления геодезии и карто-

графии Государственного геологического комитета СССР, Воеино-тологра-

фического управления Генерального штаба Советской Армии и Гидрографи-

ческого управления Военно-Морского Флота СССР. 

Инструкция издается впервые, поэтому ЦНИИГАиК обращается с прось-

бой ко воем учреждениям я отделит лицам , которым придется поль-

зоваться ею, направлять овои замечания и пожелания по адресу: Москва, 

Е-264, Верхняя Первомайская, д. 46, отдел транскрипции ЩШГАиК. 



I . OHQFFI ПОЛОЖЕНИЯ 

§ I . Наотоящая инструкция определяет правив передав на русских 

картах осетинских географических названий Северо-Осетинской АССР к йю-

Осетинской автономно! области. 

§ 2 . Названия няоялвяныт пунктов н административных единиц, уста-

навленнне правительственншн органами СССР, РСФСР, Северо-Осетинской 

АССР н Грузинской ССР н а вошедшие в справочники "СССР. Административно-

территориальное деление союзных реопуолик" и "РСФСР. Административно-

территориальное деление", а такие названия железнодорожных станций, 

вонедшие в официальное издания Министерства путей сообщения, считаются 

обязательными и передаются на картах в соответствии о указавший источ-

никами. 

§ 3. названия географических объектов широкой известности даются 

на картах в отступление от правил настоящей инструкции в овоей обще-

принятой традиционной форме, утвердившейся в литературе и картографии. 

§ 4. Вое прочие осетинские географические названия, кроме упомя-

ну тих в 5 2 н 3, передастся но правилам данной инструкции с их правиль-

ного национального написания, засвидетельствованного официальными 

источниками. 

§ 5. В олучае отсутствия официальных материалов на осетинском 

Я8НК6 на картах дается русская форма, принятая наиболее авторитетными 

картографическими и литературными источниками. 

$ 6 . русские названия пишутся на картах в соответствии с правила-

ми русской орфографии. Грузинские названия передаются по правилам соот-

ветствующей инструкции. 

П. ИСТОЧНИСИ 

§ 7. Для у станов тения правильного написания географических нагва-

Ний используются различнее картографические и литературные источники. 



§ 8. Главными картографическими источниками является крупномас! 

тайные карты последвах лет к здания. 

§ 9. В качестве пособий могут быть использованы: 

1. В.И.Абаев. Грамматический очерк осетинского языка. Орджони-

кидзе, 1959. 

2. М.И. Исаев. Очерк фонетики осетинского литературного языка. 

Орджоникидзе, 1959. 

3. В.Ф.Миллер. Язык осетин /пер. о немецкого Ы.И.Иваева/.М.-

Л., 1962. 

4. Л.Дз,Шгавва. Из топояамака я гвдрошшжки Западной Осетии. 

"Иавеотия Свверо-Освтинского научно-исследовательакого института", 

т.ХХП, вш.1 /язшеозвание/. Орджоникидзе, I960, 

5. В.И.АОаев. Ивторико-атшологкческяй словарь осетинского 

языка, т.1. М.-Л., 1958. 

6. В.И.Абаев. Русско-осетинский словарь. II., 1950. 

7. Б.£.£кгулаев, К.Е.Гагкаев а др. Осетинеко-русскиЁ словарь. 

Орджоникидзе, 1962. 

8. В.И.Абавв, А.Т.Агнаев, Т.А.Гуриев ж др. Грамматика осетин-

ского языка, т.1. Под ред.Г.С.Ахвлвдвана. Орджоникидзе, 1963. 

Ш. ПРАВИЛА ПЕВДАЧИ 

$ 10. Алфавит осетинского язнка состоит из следущих аваяов: 

Aa . fe , Бб, Вв, Гг, Г* тъ, Дд, Дз да, Дж дж, Ее, Ёё, Ь , 38, № , ИЛ, 

Кк, Къ n , JU, Мм, Нв, Оо, Пп, П» пъ, PJ), СС, Тт, Тъ т%, Уу, Фф, 1х, 

Хь n , Ita, Ць ц», Чч, 4v чъ, Dh, eh, ъ, и, ь, Эв, ЕЬ, Яя. 

Примечание I . Ь^хвн ё, ж, а, ц, ь, ь, а, в, я встречаются только в 

словах, заимствованных иэ руоского языка. 

Дршечание П. Врал у служат для обозначения двух звуков: гласно-

го [у] а губно-1тгОного сонанта |у] . 

Звуковое состав осетинского языка: 

Гласные: а, в , е, я, о, у, н; 

Согласные: б, в, г, гь, д, дз, як, з, В, к, кь, л, и, я, п, «*, р, о, 
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ТЪ, у, ф, X, хъ, ц, иь, ч, чъ. 

1. ПЕРЕДАЧА ГЛАСНЫХ 

§ II. а, и, о, у передаются соответственно тени же русскими буква-

ми: 

Алатар - г.Алагир 

Гулудор - г.Гулудор 

Нарон - Нарон 

Ну зал - Ну зал 

Одола - Одола 

Урсдон - р.Урсдон 

§ 12. ае передается через" а: 

Авгарст - г.Авгарст 

£рхон - Архон 

Ввита - Балта 

§ 13. е передаетсй через е, но в начале слова - через э: 

Лескен - Лескев 

Хецэ® - г.Хецан 

Елгона - Элгона 

§ 14. ы передается через ы, но после шипящих - через и: 

Лисыри - Лисыри 

Индаынтге - Инджинта 

Чнсдон - р.Чисдон 

Примечание. Сочетание ун передается через у: 

Гуыркъуымтж - Гуркумта 

Хушдкллаг - Хумаллаг 

2. ПЕРЕДАЧА СОГЛАСНЫХ 

§ 15. б, в, г, д, з, й, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч пере-

даются соответственно теми же русохями буквами: 

Бад Бад 
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Гаяон р.Галон 

Дунтзе Дунта 

сшвдсф 

Комтэфов Комгарон 

Лабода г.Лабода 

Отвал Цузал 

Ра1дзаст Райдзаст 

Сунхяе Сун*а 

Фарн Фаре 

Хдццд г.Хвщш 

Чернен Чернен 

5 16. га передается черев г: 

Е ц в П М ! -

Гъввоаа 

Гъосиг 

5 17. да передается сочетанием дз: 

БаЛдзжгат 

Дашнагъа -

Равдэог 

§ 18. да передается оочетанжем дх: 

№дхннтх 

Хордхнн 

§ 19. п передается через к: 

Кииюцу 

Къафадггом 

Сполна 

S 20. пь передается через л: 

Пьазбнн 

5 21. п передается через т: 

Сапах 

Тъафдор 

пер.Гввона 

г.Гоота 

г.Бавдзагат 

Дзинага 

Раздвог 

Дхимара 

Индхннта 

Хордхян 

г.Калацу 

пер.Караугом 

р.Сколма 

Пазбнн 

Сатан 

г.Тайдор 
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§ 22. х% передается черев к: 

Баршпзу - Вярянияу 

Эахьа - Эака 

Хмщчфов - Кадгарон 

9 23. цъ передается через д: 

ЭВВЦМф - ЗшЦар 

Цммвд - Цамад 

Цыофедар - р.Цахфедар 

§ 24. чъ передается через ч: 

Ч м видов - р.Чиащдон 

Чмунав - Чиуназ 

Чънрдур - чцрдур 

§ 25. Удвоеннне согласные в транскршщни передаются удвоенным 

написанием ооответствуuuu русских букв: 

Даппагъ - г.Двппаг 

Джнагиау - Дшагкау 

Къуосу - Куссу 

Хужеелию - Хумаывг 

3. УДАРЕНИЕ 

§ 26. Ударение в осетинском я яке экспираторное. Ово, как правило, 

падает: 

а/ яа первый слог слова, если в первом слоге имеется окльняй глас-

ные: 

Бабкатыхъг̂  - БЙбяатнкау 

Мгош - Догом 

Къаматге. - Каната 

б/ на. второй слог олова, если в первом слоге - слабнй глаоный: 

Болта - Бала 

НэвЫДКЫН - Иацццидц 
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Примечание. Сильные гласные: а, е, и, о, у. 

Слабые гласные: ае , ы. 

1У. НОМЕНКЛАТУРНЫЕ ТЕРМИНЫ И НАПИСАНИЕ СЛОННЫХ 

ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ 

§ 27. Номенклатурные термины, т.е. слова, поясняющие род географи-

ческого объекта /гора, озеро, река и т.д./ , транскрибируются, если вхо-

дят в состав названия: 

Борафцзт - пер.Борафцаг 

Урсдон - р.Урсдон 

ЦадоЗцет - пер.Цядяфцяг 

§ 28. Номенклатурные термины переводятся, если они не входят в 

собственное название, а указывают лиш> род объекта. 

В этом случае номенклатурный термин шшется на осетинском языке 

раздельно, а собственное название стоят в форме родительного падежа 

/—ы, -йы/. 

Переведенный номенклатурный термин ставится впереди названия, 

для которого при транскрибировании восстанавливается форма именитель-

ного падежа: 

Дшмарайы хох - г.Динара 

Дмнаты кем - уц.Ддинат 

Дэедойы жфц» - пер.Дзедо 

Эосъарайы аафцгег - пер.Зикара 

Уазайы хох - г.Уаза 

Примечание. Аюнятельанй падеж в ед.числе не ямеет показателя, во 

мн.числе - аффикс -ж, , присоединяемый к показателю множественности - т. 

§ 29. Названия как населенных пунктов, так и физико-географических 

ооъектов, состоящие из двух или нескольких слов, передаются на русских 

картах преимущественно в сливом написании: 

Гулудор - г.Гулудор 

Саудоргин - р.Саудоргин 

Фянхздон - р.Финкадон 

3-2198 



10 

Хжржмор - г.Хцраадор 

Цьахфедар - г.Цалфедар 

$ 30. Дефисное нашюаям устанавливается дин оочетаний собственных 

географических имен о различительными определительными словами отыр, 

чысыл, уадлаг, даллаг, вот, рагон /болывой, малый, верхний, нижний, 

новый, старыв/ в жх транскрибированной форме: 

Jfeuar Хириздор - Даллаг-Хирнэдор 

Стыр Дигора - Стыр-Дигора 

Ужллаг Тагувбафв - Уаллаг-Та17збар8 

Примечание. I . Сочетания этих определительных слов о нарицатель-

нши словами пижутся слитно: 

Дшагхдеу - Даллагкау 

Ногхъзгу - Ноткау 

Стщ)дон - р.Спфдон 

Уалхагдов - р.Уаллагдон 

Примечание П. Различительные определения могут быть даны в пере-

воде, если такая передала эакрепнхаоь в картографа: 

Jfrtt̂flap ХзВ£9 — Чи""1 Хйн&э 

Наг Лигора - Новая Дигора 

Ужллаг ХЗИЭЙВ - Верхний Ханаа 

У. ТРАДИЦИОННЫЕ НАЗВАНИЯ 

§ 31. Названия географических объектов, приведенные ниже, пере-

дается в традиционной форме в отклонение от правил инструкции: 

Осетинское написание Транскрипция по инструкции Традиционная форма 
названия—^ 

Стыр Леуахи р.Стыр-Леуахи 
J 

р.Бол.Лиахви 

Лжнзжддон р.Дизалдон р^Гизельдон 

ХьаЗыбедкы хох г.Казыбедх г.Каэбек 

Мамнсоны эвфцаг пер.Намысон пер.Мамисонский 

Аряфы дон р.Араф Р.УРУЛ 
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П р и л о ж е н и е 

С П И С О К 

основных номенклатурных терминов я других слов, вотречапцнхся в осе-

тинских географических названиях 

Осетинское написание Ясская передача качение /перевод/ 

агау агау котловина 

агъунот агуот здание, дом, отроение, из-
ба, барак, помещение, жили-
ще 

адат адаг балка, овраг; оухое русло 

айн» айнаг окала, утес; отвесный; 
крепкий, твердый 

ареен аран межа, граница, рубеж; 
предел, конец; пограничный 

араявжд аранвад просека 

apsx арах много; обильный; частый 

арвхуыз арвхуз синий; голубой 

арф арф глубокий; глубина 

арыхъхъ арык /традиц./ арык; балка 

аотзу астау оереджна 

астяукккаг астаукхаг средний 

астш ас тыл каменистая почва. Поросшая 
травой; выпас 

атапа атага цуща, чаща 

ауазет ауазан влю8, плотина, дамба 

ауэезт ауазт пруд; запруда, дамба, пло-
тина 

ахжзген ахи зал место переправы, переход 

ахнзт ахнзт переправа, переход 

ТФУНДвГ авандаг непроходимый, бездорожный 

зввахс аввахс близко; близкий 

аюзвраш авэаран начало; исток 

гщзаграгг адзараг безлюдный, необитаемый, 
пустынный; запущенный 
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аелыг 

кмгаерон 

Жмраст 

«насдон 

анаэмхст 

Эфвхуыз 

ЭЕРДУЗ 

хрдшягг 

жрззет 

ЭфХ 

эефсэен 

эзфсагнвэендаг 

ададзег 

жхсжн 

эксэербин 

эхсэфдяын 

эксхрдзкн 

зэссынцъы 

байбын 

бакзукн 

баелас 

бжласдшш 

бзгрз 

бгфзоын 

бжрздаын 

багрзонд 

бэестэе 

алыг 

амгарон 

амраст 

анадон 

аназмаст 

арвхуз 

ардуз 

ардынаг 

арзат 

арх 

афсан 

афсанваидаг 

афцаг 

ахсан 

ахсарбын ^ 

axcapjpuiH J 

ахсардЗан 

ахсынцы 

байбын 

бакалан 

балас 

баласдашн 

барз 

барзоын 
л 

барздкин 

барзонд 

баста 

глина; глиняныи 

окрестный, близкий 

прямой, ровный 

безводный 

чистый, прозрачный 

голубой, лазурный; ла-
зурь 

поляна, лужайка 

свод, арка 

руда 

овраг, балка, лощина 

железо; железный 

железная дорога 

перевал 

середина; общий 

орешник, ореховая роща 

орешник 

водопад 

алыча 

выемка, углубление 

залив 

дерево 

лесистый 

береза 

березняк; подлесок 

березовая роща 

высокий; большой; вершина 

край, ооласть; местность; 
страна, свет 
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баесгыхай бастыхай адяние, жилище, помещение; 
двор 

бинаг бинаг нижний 

«УР бур желтый; бурый 

бндираг бшщраг полевой, степной, равнин-
ный 

быдыр быдыр поле, степь, равнина 

был был берег /реки/: откос; край 
/горы, утеоа/ 

бын бын основание, подножие; дно 

быват бынат помещение; место 

быру быру забор, ограда; вал 

бырынкъ бырынк утес; мыс 

галвэвдаг галвандаг горная дорога 

галиу галиу левый 

галуан галуан замок, дворец; укрепление; 
крепостная стена 

гады лады тополь 

гзаах ганах замок, хрепость, баиня 

гсв гов амбар 

горе» горат город 

гораетгэфов горатгарон окраина города; пригород-
ных 

гуыргъахьхъ гургакк рытвина, кочка; неровная, 
кочковатая дорога с рытви-
нами, ухаоами 

гыццнл маленький, небольаой 

давон давон черемш 

давовдЕын давондхин местность, поросвая черем-
иой 

дат» лаг складка; слой, шаот 

дарен дарав стоянка 

дардгсмау дардгомау отдаленный; 1у"-°т<> 

джлбыл далбыл ввавва; берег /реки/; от-
кос 

дадваз далр^з дедва 

даевдзях далдзах подзежый; бездна, про-
пасть 
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дарг* 

денджыэ 

дойааг 

дойвагдур 

домбай 

дон 

донвад 

ДОНГЭФОН 

донгу ыраен 

донмарэщ 

донуат 

донхгдзан 

донхорыг 

донхъуаг 

ДУР 

дургуыФ 

дурджын 

дзала 

дзжбидыр 

дзээосор 

дзылат 

дзыхъхъ 

егъау 

зжйуат 

ЗЭфОНД 

зэгхх 

ЗМИС 

зыисдур 

ЗМИСДКЫН 

даллаг 

дарг 

девдрп8 

дойнаг 

дойнагдур 

дов 

донвад 

донгарон 

донгу ран 

донмаран 

донуат 

донхаран 

донхорыг 

донкуаг 

ДУР 

дургуф 

дурдЬин 

дзала 

дзабвдыр 

дзаххор 

дзылат 

дзыкк 

егау 

зайуат 

заронд 

захх 

змис 

змисдур 

ЗМИС джин 

море 

речной 

валун, булыжник 

зубр; лав; великий, силь-
ный, могучий 

вода; река 

русло 

берег реки 

исток реки 

запруда, плотина 

водоем, бассейн, водохра-
нилще 

оросительный 

канава, арык 

засушливый, сухой 

камень 

отбойная каменная дамба 
/на берегу горной реки/ 

каменистый 

осока 

тур, горный козел 

крупный песок, гравий, ще-
бень 

высокая башня; минарет 

яма, углубление, впади-
на 

большой 

меото, где часто бывают 
снежные обвалы 

отарый; старинный, древний 

земля; почва; территория 

песок 

песчаник 

песчаный 
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ах 

нхуат 

м м » 

каедгэг. 

кзфдагтхуыз 

КЗфЗ 

кзфзбын 

КЭфОН 

ккрт 

хаеоаг 

кем 

хул 

кунрой 

хмбаз 

къада 

хъедадов 

къаддкр 

къанау 

кьаннет 

къардиу 

къахт 

къахыр 

кьздэях 

къэей 

къямбыр 

нхуат 

калга 

тярдяу 

кардагхуз 

кара 

карабин 

каров 

карт 

хаоаг 

жом 

цх 

курой 

кабаз 

када 

кададон 

«яддир 

къодахджын 

кардиу 

кахт 

кахыр 

кадзах 

кай 

камбыр 

кахан 

КОДаХДЖКН; 

могила 

лед 

ледник 

ледяной 

город 

проточный 

трава 

зеленый 

ясень 

ясеневая роща 

конец, край; граница; 
окраина 

двор; усадьба 

рыба 

ущелье 

лужа; цруд; болото 

рукав /река/; ручеек; 
отрог 

небольшая водяная мель-
вжца 

роднжк 

ияшЦ 

канава 

малый 

обрыв; крутизна; утес 

яма; ров 

выемка, углубление; рас-

щелина /в горах/ 

окала, утес; горный хре-
бет; скалистый 

сланец; сланцевая скала; 
каменная плита; пласт 

выступ скалы 

обрыв, крутой берег 

вырубка 



us 

къова 

кьох 

кьубалвг 

къудзн 

къул 

къулаив 

къулвахс 

къутаф 

къуыбыр 

кьунлдым 

хъушш 

лакъондиын 

лями 

лябьфд 

ЛЯГХТ 

лнвз 

мал 

дей 

МЕШСЪК 

мер 

маокь 

ШВОф 

МЫДХУЫ8 

наз 

назхьад 

H«fT 

кона 

кох 

кубаяаг 

кудзи 

кул 

кулаив 

кулвахо 

кутар 

кубыр 

кулдым 

купи 

лабырд 

лага* 

ланк 

лаоан 

лнвз 

мал 

май 

мар 

маок 

мятсар 

мвдхуз 

ваз 

назкад 

жилице, дом 

роща 

перевеек 

яуот; кустарник 

склон; наклонный 

наклонный, покатый, отло-
гий; склон 

крутой оклон 

хуот; кустарник 

холм, небольшая возвышен-
ность, бугор 

хош, небольшая возвышен-
ность; склон горн 

холм, бугор, небольшая 
воавшюннооть 

илистый; мутный 

ля 

оползан», земляной об-
вал; обрыв 

ложбина, нкзкна; котлови-
на 

долина; равнина 

завал, обвал, оползень 

горный мох 

оцут, лужа; глубокий 

месяц, луна 

почва, земля 

овраг, балка 

снежная вераина 

иаатанбвый; бурый 

ель 

еловый лес 

узкий; теснина 
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• 

наш а а » ^ ооова 

OOOHOBHt 

натдвар ааудаар шифытый дерном; лухайха 

•ОТ вот новый; овевай 

ш г т ш п 

Н Ч ' Т 

швулва 

тшт*°г 

запад; аападнай 

нхяккй; паиенвый; нхямвн-
нооть; вааава 

ааоосдагв арооадааа болото 

оЛт обау курган, 2ож 

паха пака анрохай 

moo пыхо жустарнжк 

пъаэбын аавбнн яароола 

рагов • рагоя древней, отарый 

рать par хребет; гребень; гряда 

passar passar переда* 

patnam начальный, первый 

paxas рахвв цравв! 

рзбыв рабын глубоаюе ̂ место; подвоаае, 

рюожн, JROnf&T раоан, расануат правах, остановочный пункт 

рвеотамбао растамбмс оредвнй 

рухо рухо свет; светлы! 

cay оау черный 

оаухьад оаукад бор 

сахаруат сахаруат городце 

оаевлшв оав^рпн' авроквй 

оадааш оадзан тот, болото; вязкай, топ-

ОЯф оар голова; варанах верхуюса; 
начало 

окрвят оарват выгон, паотбще 

оявырау онварау вотловжна 

оаама окаоан вооток 

ооцьж осцв пахта 

отонуат отонуат отойбча 
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отир 

суаяон 

оуар 

СНВВЯДЗ 

сыгадаг 

оыдшт 

сюиг 

СЫНД8СНР 

сырх 

сых 

таг 

тар 

ПФО 

тжрф 

таессар 

тигъ 

гуацьж 

тулдз 

тулдзбын, туддадиыв 

ПШШф 

у а зал 

узейлаг 

уаелваз 

узеллаг 

уаглхох 

урс 

отыр 

оуадон 

оуар 

сывылдз 

енгдаг 

сыйдлт" 

ОНВЕЙГ 

сындэоыф 

онрх 

СИХ 

таг 

тар 

таре 

тарф 

тасоар 

тяг 

туаца 

тулдз 

J H p ? ™ » т у а д з 

тшшыр 

уазал 

уаДлаг 

уалваз 

уаллаг 

уалхох 

уарах 

урс 

больаой; великий 

иоточник, родник, клхч 

минеральанй источник; мине-
ральная вода 

п р е ю 

чхотый 

глина; почва, земля 

выступ; склон горн 

хвоя; алое; хвойный 

красный 

квартал 

зона, полоса; гребень 
/горы/; роца 

темный, щечный; дрему-
чий 

оу<; таифд 

котловина; впялтя; доли-
на, русло реки; лесная 
чаяа /в котловине/ 

склон; горная терраоа; 
ва&юиннв 

ваотуп; край; гребень 

низкое болотистое меото, 
пороомее камиюм 

дуб 

дубовая роща, дубрава 

бугор, холм 

холодный 

верхний; мещвнй, окпввй 

возвышенность; плоокогорье 

верхний 

нагорный, гористый, высоко-
горный; нагорная область, 
нагорье 

•иракий; обширный 

белый 
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уыгаердан 

уыр 

ущщжыв 

фалдзус 

фарс 

фахс 

фжз, фаевбндщ) 

фандаг 

фэфв 

фгервбын, фгфвдвнв 

фафссагдон 

фэфсхдеу 

фагсхъау 

фктжн 

фидар 

фосхизаен 

ФУРД 

фнццдд1 

фнццагов 

хээдзар 

хшддзаг 

ХЗфИС 

хэисбжстае 

хзгххон 

хщд 

хиэ 

хжзп 

угардан 

УР 

I 
у ^ д а н ^ 

фалдзус 

фаро 

фахс 

фае, фазбндыр 

. фавдаг 

фаре 
х-" 

фарвбнн, фар̂ джжн 

фарооагдон 

фарокау 

фас ал 

фасдоя 

фаокау 

фатан 

Фидар 

фосхизан 

Фурд 

фывдаг 

фнццагои 

хадзар 

халддзаг 

Х£фИО 

хахбаота 

хаххов 

хид 

в з 

хжзав 

луг 

грйвий, щебень; каменис-
тое место 

каменистый 

мфестность 

бок, сторона; берег 

бок, сторона; 'склон; от-
кос 

равнина; площадь; ровный, 
плоский, гладкий 

путь; дорога 

ольха 

ольховая режа 

приток 

селение, аул, находящий-
ся в стороне от главной 
магистрали, от центра 

мох; осока; сухая трава 

заводь, затон 

отдаленное село 

•ирокий; равнина 

крепкий; крепость, 
укрепление 

пастбище 

больвая судоходная река; 
море 

пепвый; начальный; перед-
ний; начало 

прежний; древний 

ДОМ 

разрушенный; развалины, 
руины 

ива 

гарная область, нагорье 

горшй; горец 

MOOT 

пастбще 

паотбше; MOOT; переправа 
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аотай 

нкухдз 

оедае 

аотай 

науадз 

лпдп 

ИНН 

восемьдесят 

девяносто 

ото 

тысяча 
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